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Создание хроник культурной жизни русских в диаспоре — феномен сравнительно недавний. Пионерами здесь выступили моcквичи во главе со Львом Абрамовичем Мнухиным. Теперь без 8-томной «Хроники научной, культурной и общественной жизни Русского зарубежья во Франции» (1995–2002) вкупе с 3-х томным биографическим словарем «Российское зарубежье во Франции. 1919–2000» (2008–2010) обойтись невозможно
.. Эстафету подхватили немцы и чехи. Мы имеем в виду двухтомник, изданный в Берлине в 1999 Карлом Шлёгелем
 и два тома, изданные в Праге
. Составители немецкой и французской хроник, в основном, обращались к материалам русских газет, составители чешского справочника довольно широко использовали архивные источники. Именно эти книги, появлявшиеся в библиотеке профессора С.Г.Исакова
 по мере их издания, послужили толчком к идее создания собственной хроники жизни русских в Эстонской республике. К этому времени уже была готова коллективная монография «Русское национальное меньшинство в Эстонской Республике 1918—1940», сложился коллектив авторов и поступило предложение от московского «Литературоведческого журнала» сделать хронику русской литературной жизни в Эстонии межвоенного периода. В ее составление приняли участие проф. Сергей Геннадиевич Исаков, Татьяна Шор, Роман Абисогомян, Елена Шувалова и Галина Пономарева (1938—1940). Хроника литературной жизни русских в послужила основой для составления следующей – Хроники культурной жизни. К ее созданию Сергей Геннадиевич Исаков приступил за три года до своей смерти, доведя свой труд до 1935 года включительно. Текст и все подготовительные материалы были переданы вдовой профессора Исакова Миральдой Эдуардовной Коор в распоряжение кафедры русской литературы Тартуского университета, где была сформирована новая исследовательская группа. В 2013 году был создан сайт Esto-Russica, посвященный С.Г. Исакову, где стали публиковаться материалы Хроники. Поскольку первоначальный текст не был завершен, это был скорее черновой вариант, то пришлось проделать большую редакторскую работу. Предстояло обработать материал за 20 лет, поэтому научный сотрудник кафедры Тимур Гузаиров взял на себя часть работы. За три неполных года существования сайта хронику довели до 1940 года, в конце этого года запланировано ее окончательное редактирование, составление научно-справочного аппарата и оформление архива иллюстраций. 
Каковы же основные принципы составления хроники культурной жизни? Прежде всего, это нейтральный – максимально объективный - подход к представляемому материалу. Политическая деятельность русских в ЭР заслуживает специального рассмотрения
. Она нуждается в более широкой источниковедческой базе, нежели культурная и общественная жизнь, хотя они многими нитями связаны друг с другом. В хронике отражены ситуации, когда то или иное политическое событие в равной мере касается и общественной, и культурной жизни всех слоев населения, меняя направление и модус культурного развития. Например, введение военного положения в Эстонии в 1936 г., усиление цензуры, запреты на собрания и на использование местных русских географических названий в русской прессе, заключение различных международных договоров и т.п. 
По замыслу С.Г. Исакова, Хроника должна была состоять из двух томов и называться «Хроника русской культурной и общественной жизни в Эстонии (1918–1940). Из истории Русского зарубежья». Хронологические рамки понятны: 1918 – год провозглашения независимой Эстонской Республики (ЭР), начало нового этапа в истории Эстонии. Русские на ее территории превращаются в «национальное меньшинство»
 и в «эмигрантов», имеющих статус «лиц без гражданства» и «нансенистов». 1940-й год – конец независимой ЭР, советская аннексия и начало нового периода, начало распада русской диаспоры.

Основными источниками являются русские столичные (Таллинн) и провинциальные (Тарту, Нарва, Печоры) периодические издания,
 регулярно публиковавшие на своих страницах материалы о культурной и общественной жизни русских в Эстонии, в СССР и в зарубежье. В межвоенный период в Эстонии выходило около ста русских газет, но среди них преобладали издания–однодневки. Информация о культурной и общественной жизни русских в них, как правило, минимальна; к тому же они, в основном, дублировали публикации солидных ежедневных газет, таких как «Свобода России» (1919—1920), «Последние известия» (1920–1927), «Вести дня» (1926–1940; приложение к популярной рижской газете «Сегодня»), «Наша газета» (1927—1928), «Русский свет» (1929), «Старый нарвский листок (1925–1940). Из еженедельников надо отметить газеты «Русское слово» (Нарва, 1932—1934), «Таллиннский русский голос» (1932–1934), «Русский вестник» (1934—1940) и др. 
Журналов и альманахов на русском языке в ЭР выходило немного, в подавляющем большинстве они не публиковали интересующих нас материалы. Исключение – «Вестник Союза русских просветительных и благотворительных обществ в Эстонии» (1927–1940), в котором имелись специальные рубрики «Местная хроника», «Хроника Союза» (иногда просто «Хроника»), литературные альманахи «Новь», «Витязь» и др. Они содержали сведения о русской общественной и культурной жизни в столице и в провинции, в русских деревнях Принаровья, Причудья и Печорского края. Важны также журналы «Православный собеседник» и издание РСХД «Путь жизни». Все перечисленные выше издания (как, впрочем, и другие газеты) просматривались de visu.

В отдельных случаях приходится обращаться эстонским газетам и журналам („Päevaleht“, тартуской «Postimees», нарвской „Põhja Kodu“ и др.), в которых встречаются публикации о культуре и искусстве русских гастролеров, в том числе, и рекламные объявления, анонсы, позволяющие уточнить приблизительные датировки русских газет. Важны и непериодические издания, в особенности, всевозможные справочники, календари, адресные книги, мемуары и др. Архивные источники, доступные через общую архивную информационную систему Национального архива Эстонии (www.ra.ee/vau), как правило, указываются при статьях о разрешении и закрытии периодических изданий, обществ и т.д.
Понятно, что весь огромный пласт информативного материала о русской общественной, культурной, литературной жизни в Эстонии полностью включить невозможно. Отбор фактов учитывает два основных принципа: 
1) значимость с точки зрения истории культуры вообще и 
2) значимость с точки зрения специфики русской культурной жизни в Эстонии.

Проф. Исаков в своем варианте хроники не включал кинохронику, шедшую на местном экране, данные о собраниях русских обществ и организаций (за исключением тех, что были непосредственно посвящены культуре, искусству, литературе), темы отдельных лекций в народных университетах (исключение делалось лишь для лекций, которые по существу были научно–популярными докладами на актуальные научные темы), лотереи–аллегри, большую часть балов–маскарадов (если в них не было концертного отделения), материалы ожесточенных многолетних споров вокруг проектов создания Русского Дома, закончившиеся полным фиаско,
 и некоторые другие подобные факты. Мы же решили, что эти факты, особенно кинофильмы на русском языке, а также зарубежные фильмы с участием русских артистов, художников и режиссеров, или же на русском историческом или псевдоисторическом материале, следует учитывать. Это важно при исследовании влияния массового искусства в русском зарубежье в целом. В ткань хроники мы включали также религиозно-церковные события в жизни русской общины как неотъемлемую часть общей духовной культуры, а также персоналию – юбилеи и некрологи местных и зарубежных деятелей культуры, на которые откликалась местная русская пресса и общество. Это позволило выявить неизвестные ранее факты и уточнить датировки в известном «Словнике рус. культурных деятелей» С.Г. Исакова.
При отборе материалов возникает много сложных проблем, с трудом поддающихся удовлетворительному решению и дающих основание для обвинения составителей в субъективности. Например, учитывать ли эстрадные выступления актеров, певцов и музыкантов в кинотеатрах, ресторанах, кафе, кабаре, на курортах и пр.? Надо помнить, что у русских артистов очень часто не было постоянной работы, и это был один из способов заработать на хлеб. Например, в сентябре 1921 г. Игорь Северянин пять раз выступал по вечерам в ресторане «Villa Mon–Repos».
 Игнорировать подобные выступления было бы ошибочным, поэтому в Хронике отражены эстрадные выступления с указанием репертуара, который раскрывает уровень развития этого жанра в русском зарубежье того времени. Кроме того, книги местных авторов, выходящие за рубежом, мы также фиксировали. Основанием может служить ремарка автора. Например, в книге Игоря Северянина «Падучая стремнина», вышедшей в Берлине в 1922 г., есть прямое указание на то, что почти все поэзы этого тома написаны им в Эстонии. 
Большие сложности возникают с претворением в жизнь второго принципа отбора: учет своеобразия русской культуры в Эстонии, которая существенно отличалась от русских диаспор в других странах русского рассеяния, за исключением Латвии. Русские селяне Печорского края, Причудья и Принаровья составляли 70 % всего русского населения Эстонии
, и на этих восточных окраинах мы наблюдаем иные формы культурной и общественной деятельности, чем в городах. На первый план выдвигаются массовая культурно–просветительная работа, самодеятельные вечера, выступления хоров, «великорусских» оркестров, лекции, любительские развлекательные спектакли с преобладанием шуток, скетчей и старых водевилей. 

Принимая во внимание ту огромную роль, которую играла литература в Русском зарубежье
, мы фиксировали в хронике все материалы о литературной жизни русских в Эстонии (деятельность кружков в деревнях и в городах, даже весьма скромных по составу и характеру деятельности). В конце каждого года дается список книг и брошюр на русском языке, опубликованных в Эстонии в данный период
.

Особенностью нашей хроники является и то, что мы учитывали участие эстонских актеров, певцов и музыкантов в русских культурных мероприятиях, в совместных концертах (в том числе, и духовных) и наоборот. Выступления мастеров балета, знаменитых русских оперных певцов Ф.И. Шаляпина, Д.А. Смирнова и др., с одной стороны, и исполнение эстонскими мастерами произведений русских писателей, композиторов и музыкантов – с другой. Такое взаимовлияние наглядно показывает типы и пути интеграции двух общин. 
Вопрос о формах представления данных в хронике – один из наиболее важных и сложных. Основополагающим всегда был первоисточник – газетный или журнальный текст. Каждая отдельная запись, как правило, включает пять составных частей, отвечая на вопросы: «Когда?», «Где?», «Кто?», «Что?», Источник сведений. Правда, на практике далеко не всегда удается найти ответ на все вопросы, но на основе разных источников, в том числе, и старых календарей, многое можно будет уточнить и в будущем. 
Обратимся теперь к центральным пунктам наших описаний общественной и культурной жизни русских в Эстонии в 1920–1930-е гг. – к вопросам «Кто?» и «Что?». Все авторы хроник едины в своей критической оценке газетных материалов: «В процессе работы над данным указателем составители столкнулись с огромным количеством ошибок, неточностей, разночтений в написании фамилий и инициалов в исходной газетной (реже журнальной) информации», – пишут составители хроники русской научной, культурной и общественной жизни во Франции
. Составители чешской хроники подтверждают: «Проблема разночтения, ошибок, неточностей в русской эмигрантской печати, в особенности периодической, – предмет столь масштабный, что даже освещение отдельных его сторон превратилось бы в самостоятельное исследование»
. С ними нельзя не согласиться. Часто фамилии авторов, в особенности же их инициалы, давались с ошибками. Приходится постоянно проверять правильность написания фамилий и инициалов авторов пьес и артистов, искать автора, если он вообще не указан, но не всегда это удается, особенно, когда речь идет о малоизвестных литераторах и артистах. И здесь приходит на помощь книга С.Г. Исакова «Русские общественные и культурные деятели в Эстонии», энциклопедии и др. материалы
Принцип максимального удобства пользованием материалами хроники стал главным в пятой рубрикации – «Источники». В конце каждой отдельной записи в скобках курсивом указаны источники приведенной информации. За основу взят укороченный вариант общепринятых библиографических описаний печатного текста. Список сокращений, принятых в «Хронике», как и «Список сокращений названий органов печати» будет составлен к концу этого года. Поскольку хроники стали своего рода посредниками между первоисточниками (здесь, прежде всего, имеются в виду материалы периодической печати, которая по своей структуре ближе всего стоит к хронике) и современными исследовательскими трудами, то указание источников приобретает особое значение. Надо учесть, что русские газеты, выходившие в свет в Эстонии 1920–1930-х гг., уже давно стали библиографической редкостью. Наиболее полное собрание местных русских периодических изданий можно найти в Архивной библиотеке Эстонского литературного музея в Тарту,
 другое, менее полное – в Славянской библиотеке в Праге.
 Нет указателей содержания русских газет, выходивших в Эстонии, поэтому обращение к Хронике значительно облегчает поиск нужного материала, тем более, что самая популярная и наиболее долго выходившая ежедневная газета «Вести дня» теперь доступна в сканированном виде на сайте Национальной библиотеки Эстонии
 и, благодаря научно-справочному аппарату хроники, легко можно перейти непосредственно к тексту. 
Надеемся, что Хроника станет стимулом многих научных открытий в области изучения русской культуры в Эстонии и русского зарубежья в целом.
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� Т.е. коренные русские, проживавшие в Эстонии до 1918 г., становились гражданами автоматически. Беженцы, эмигранты и оптанты, получив эстонское гражданство в предусмотренном законом порядке, также входили в категорию «национальное меньшинство» в случае, если они выбирали для себя русскую культуру.
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